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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MACAU SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT
" ) OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of Macau Special Administrative Region of the People’s Republic of China having been duly authorized to
conclude this Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China and the Government of the Islamic
Republic of Pakistan and, .

5

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air services between and beyond the Macau
Special Administrative Region and the Islamic Republic of Pakistan,

Have agreed as foliows:
Article 3
Definitions

For the purpose of this Agreement, untess the context othgrwise requires:

(a) “area” in relation to the Macau Special Administrative Region includes the Macau Peninsula and the Taipa and Coloane Islands

and in relation to the Islamic Republic of Pakistan has the meaning assigned to “territory” in Article 2 of the Convention on

nternational Civil Aviation, opened for signature on the seventh day of December, 1944 (hereinafier referred to as “the
Convention”);

(b} “aercnautical authoritics” means, in the case of the Macau Special Administrative Region, the Civil Aviation Authority or any
person or body authorized to perform any functions at present exercised by the said Authority and in the case of Pakistan, Director
General of Civil Aviation and/or any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the said Director
General;

{c) “Agreement” means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;
(d) “agreed services” means the air services established under this Agreement;

(e) “airline” means any air transport enterprise offering or operating an air service and reference to the word in the singular shal
be construed to include the plural and reference to the plurat shall be construed to include the singular as the context requires;

(£) “air services” means scheduled air services performed by aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail, separately
or in combination, for remuneration or hire;

(£) “designated airline” means an airline designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(h) “operating permission” ineans the authonzatlon given by the aeronautical authorities of a Contracting Party to a designated
airline of the other Contracting Party 1n accordance w:th Article 4 of this Agreement;

[EERARTY ‘l ST

(i) “specified routes” means the routes 5pec1ficd in the Schedules under the Annex of this Agreement;

(j) “stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo of maik .
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(k) “tariff” means the price to be charged for the public transport of passengers, baggage and cargo on scheduled air services

including the conditions governing the availability or applicability of such price and the charges and conditions for services ancillary

to such transport;
(1) The term “capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on a route or section of a route;

(m) The term “ capacity” in relation to “agreed service” means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.

Acrxticle 2

Provisions of the Convention

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention including
the Annexes, and any amendments to the Convention or to the Annexes, insofar as these provisions are applicable to both Contracting
Parties,

Article 3
Grant of Rights

\ 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in the conduct of air services by its airlines:
(a) the right to fly across its area without landing; and
(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes,

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement for the purposes of operating
scheduled air services on the specified routes and to make stops at the points specified for that route in the appropriate schedule of
the Annex of this Agreement for the purposes of taking on board and discharging international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination,

3. The airlines of each Contracting Party, in addition to the one designated under Article 4 of this Agreement, shail also enjoy the
rights specified in paragraph (1) (a) and (b) of this Article.

4. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of Pakistan the right to provide air transportation
between the Macau Special Administrative Region and Hongkong, points in Taiwan and the mainland of China.

Article 4

Designation and Authorization

J1. Bach Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. This designation shall be notified in writing by one Contracting Party to the other Contracting Party.

2. On receipt of the notification, the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
grant to the airline designated the appropriate operating authorization,

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an airline or to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that: ‘

(a) in the case of the Macau Special Administrative Region, that airline is incorporated and has its principal place of business in
the Macau Special Administrative Region;

(b) in the case of Pakistan, substantial ownership and effective control of that airline are vested in Pakistan, or in its nationals or
both,

5. When an airline has been so designated and authorized unde;l' paragraph 2 of this Article, it may begin at any time to operate the
agreed services, provided that the capacity is regulated under Art:f:le 12 and that a tariff established in accordance with the provisions
of Article 13 of this Agreement is in force in respect of that service. .
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Article §

sl o

Revacation or Suspension of Opéia'ﬁn‘g' Pémﬁssion

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke, suspend, limit or u-npose condlnons on the operating permission of ap
airline designated by the other Contracting Party where:

(a) such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 8; or

(b) in the case of the Macau Special Administrative Region, that airline is not incorporated and has not its principal place of business
in the Macau Special Administrative Region;

(c} in the case of Pakistan, substantial ownership and effective control of that airline are not vested in Pakistan, or in its nationals
or both;

(d) the other Contracting Party is not maintaining and administering safety standards as set forth in Article 9.

2. Uniess immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regulations referred to in Article 8 the right to revoke
an operating permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6

Customs and Other Duties

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
introduced into the area of one Contracting Party or taken on board on aircraft in that area, by or onbehalf of, the other Contracting
Party or its designated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall be accorded by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar duties and charges, treatment not less favorable than that granted
to its own airline engaged in the operation of international air services.

2. Supplies of fuel, jubrication oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) retained on board an aircraft of the designated airline of one Contracting Party shall be exempted in the area of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft
on flights in that area. Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the custors authorities of the other Contracting
Party. These goods, which are to be re-exported, shall be kept in bond until re-exportation under customs supervision.

3. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the designated airline of one Contracting
Party has entered into arrangements with another airline for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the items
specified in paragraph (1), provided that such other airline simitarly enjoys such exemption from the other Contracting Party.

Article 7

Direct and Transit Traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of one Contracting Party and not leaving the zone of the airport
reserved for such purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempted from
customs duties and other similar taxes.

Article 8
Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and departure from its area of aircraft engaged in air
services, or to the operation and navigation of such aircraft while within its area, shall be applied to the aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party and shall be complled w1th by such aircraft upon entry into or departure from and while within the

area of the first Contracting Party. - - "istar v

2. The laws and regulations of one Contractmg Party governing entry into, sojourn in, and departure from its area of passengers

"crew, cargo or mail, such as formalities periaming {o entry, exit, emigration and immigration, passports, customs and quarantine shall

be complied with by or on behalf of siich passengers, crew, cargo or mail carried by the designated airline of the other Contracting
Party upon entry into or departure from and while within the area of the first Contracting Party.
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3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own airline with regard to the designated airline of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided for by this Article.

Article 9
Airworthiness

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and ficenses issued or rendered valid by one Contracting Party, shall,
during the period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air services
provided for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own area, certificates of competency and licenses granted
to its own residents in the case of the Macau Special Administrative Region by the other Contracting Party, and to its own nationals
in the case of the Islamic Republic of Pakistan by the other Contracting Party.

2. The aeronautical authorities of cach Contracting Party may request consultations concerning the safety and security standards
and requirements relating to acronautical facilities, aircrew, aircraft, and the operation of the designated airlines which are
maintained and administered by the other Contracting Party. If, following such consultations, the acronautical authorities of either
Contracting Party find that the other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety and security standards
and requirements in those areas that are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention, they will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety and

\security standards and requirements of the other Contracting Party (o standards at least equal to the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention, and the other Contracting Party shall take appropriate steps to remedy the same.

3. Each Contracting Party reserves the right pursuant to Article 5 to withhold, limit, suspend, revoke or to impose conditions on
the operating authorization with respect to any designated airline by the other Contracting Party, in the event the other Contracting
Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 10

Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,

2. The Contracting Parties shall provide upon request all practicable aid to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their area and the operators of airports in their area act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the aviation security provisions referred
to in paragraph {3) above required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its area to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Partics shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof
to the extent practicable under the circumstances.

6. Should one Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Articte, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of that Contracting Party. These
consultations will be aimed to reach an agreement upon the measures suitable to eliminate the more immediate reasons of worry and
to adopt in the framework of the ICAO security standards, the actions necessary to establish the appropriate condition of security,
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Article 11
Timetables, Information and Staﬁétics SR

1. The designated airline of either Contracting Party shall, not later than 30 days prior to the date of operation of any agreed service
{being a scheduled air service} submit its proposed timetables to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for thejr
approval, Such timetables shakl include all relevant information, including the type of aircraft to be used, the frequency of service
and the flight schedules.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of record keeping_
Such statements shall provide information on the amount of traffic carried by the designated airline on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic, '

Article 12
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services
)on the specified routes between their respective areas and beyond.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route,

\
3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one Contracting Party together with the capacity
provided by the designated airline of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements
of the public for air transport on that route.

4. In application of the principles stated in the preceding paragraphs of this Article:

(a) The agreed services provided by each designated airline shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of traffic originating in the area
of either Contracting Party and destined for the area of the other Contracting Party;

(b) The rights of the designated airline of either Contracting Party to embark and to disembark at points in the areas of the other
Contracting Party international traffic destined for or coming from a non-Contracting Party shall be in accordance with the principle
that such traffic will be of a supplementary character and capacity shall be related to;

a. The air transport needs between the point of origin and the points of destination and the air transport needs of the area through
}which the designated airline passes, after taking account of local and regional air services; and

b. The economics of through airline operations.

Arficle 13
Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term “tariff” means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but
excluding remuneration and conditicns for the carriage of mail.

2. The tariff to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage to or from the area of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit
and the tariff of other airlines.

3. The tariff referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed by the designated airlines concerned of both
Contracting Parties, after consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association for the working out of tariff.

4, The tariff so agreed shall be submitted for the approval of the acronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety
(90) days before the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities. R
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5. This approval may be given expressly; if neither of the acronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance with paragraph 4 of this Article, these tariff shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the peried
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article or if, during the period applicable in accordance with
paragraph 5 of this Article, one aeronauticat authority gives the other acronautical authority notice of its disapproval of a tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall after
consultation with the aeronautical authorities of any other non-Contracting Parties whose advice they consider useful, endeavor to
determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under paragraph 4 of this Article, or on the
determination of any tariff under paragraph 6 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provision of Article
16 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force until a new tariff has been established,
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 14

Commercial Operations

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air service
in its area directly and, at the airline’s discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such services, and any
person shall be free to purchase such services, in the currency of that area or in freely convertible currencies.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting Party the right to transfer of excess of receipts
over expenditure earned by the airline in the area of the first Contracting party in connection with the carriage of passengers, mail
and cargo, in any freely convertible currencies as permitted by the Foreign Exchange Regulations in force.

Axticle 15

Facilities and Airport Charges

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charges for the use of public airports and other
facilities under its control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for such use by its own airlines
engaged in similar international services.

Article 16

Seitlement of Disputes

1. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily resolved through consultation shall, upon
request by either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth herein.

2. Arbitration shail be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) one arbitrator shall be named by each Contracting Party within 60 days from the date of request by either Contracting Party
to the other for arbitration. Within 30 days after such period of 60 days, the two arbitrators so designated shall by agreement designate
a third arbitrator, who shall not be a resident of the Macau Special Administrative Region or a national of the Islamic Republic of
Pakistan and who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if a third arbitrator is not agreed upon in accordance with paragraph
{2)(a), either Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
designate the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President considers that he is a national of a State which cannot
be regarded as neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make

the appointment.

3. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in
accordance with this Agreement, and shall establish its own procedure. At the direction of the tribunal or at the request of cither of
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the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shay
be held no later than 15 days after the tribunal is fully constituted. SIEEA

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed bj’r the tribunal, each Party shall submit a memorandum
within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Party or at its discretion within 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after completion of the hearing or, if no hearing is heid,
after the date both replies are submitted, whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail,

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is rendered and any
clarification given shall be issued within 15 days of such request, '

7. Each Contracting Party shall give full effect to any decision or award of the arbitral tribunal.

8. ifand so long as either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party fails to comply with a decision given
under paragraph (5) of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default,

9. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting
Parties.

Article 17
Consultation

1. In a spirit of close collaboration, the acronautical authorities of both Contracting Parties shall éonsult each other from time to
time with a view to ensuring the implementation and the compliance of the provisions of this Agreement and the annexed Route
Schedule.

2. Either Contracting Party may, at any time, request consultation with the other Contracting Party in writing. Such consultation
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

3. Ieither of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this Agreement including the annexed Route
Schedule, such modification, if agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance with this
Article, shall come into effect when confirmed by an exchange of letters. However, if the amendment relates only to the Route
Schedute, consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities agree on
any amendments, the agreed amendments shall come into force after confirmation through exchange of letters.

Article 18
Registration and Amendments

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Termination

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party in writing of its intention to terminate this Agreement.
Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate one year
after the date on which notice of termination is received by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn before the
end of this period by agreement between the Contracting Parties. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20

Titles

Titles to the Articles in this Agreement are for convenience of reference only and shall not in any way affect the interpretation of
the Articles. '
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Article 21

Entry into Force

The Agreement including the annexed Route Schedule which shall be deemed to be part of the Agreement shall be approved
according to the legal procedural requirements of each Contracting Party and shall come into force on the day of an exchange of letter
confirming that these requirements have been fulfilled.

In Witness whereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized there to by their respective Governments, have signed
this Agreement,

Done on this 15th day of November 2000 in duplicate at the Macau Special Administrative Region in the English language.
For the Government of For the Government of

Macau Special Administrative Region the Istamic Republic of Pakistan
of the People’s Republic of China

Ao Man Long Riaz H. Khokhar
)
' Secretary for Transports and Ambassador to the
Public Works People’s Republic of China
ANNEX
ROUTE SCHEDULE

1. Routes to be operated by the designated airline of the Macau Special Administrative Region:

From the Macau Special Administrative Region via two intermediate points to Karachi and two points beyond, except points in
the Gulf (United Arab Emirates, Oman, Qatar and Bahrain),

2. Routes to be operated by the designated aitline of the Islamic Republic of Pakistan:
From the Istamic Republic of Pakistan via two intermediate points to the Macau Special Administrative Region and two points
)beyond, except points in Malaysia and points other than Tokyo in Japan; Seoul in Korea is available subject to commercial
arrangement between the designated airlines of the Contracting Parties.

3. Fifth freedom traffic rights would be available to the designated airlines of the Contracting Parties on the above routes.

4, Any of the points on the specified routes in this Annex may at the option of the designated airline of either Contracting Party
be omitted on any or all flights, provided that these flights originate or terminate in the area of the Contracting Party designating the
airline. 7
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h) «autorizagio de exploragdon significa a autorizagio dada pelas autoridades acronduticas de uma Parte Contratante a uma
empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante nos termos do Artigo 4.° do presente Acordo;

i} «rotas especificadas» significa as rotas especificadas nos Quadros de Rotas constantes do Anexo ac presente Acordo;

i) «paragem para fins nio-comerciais” significa uma paragem com qualqiler finalidade que nio seja a de embarcar ou desembarcar
passageiros, carga ou correio;

k) «tarifa» significa o prego a cobrar pelo transporte piblico de passageiros, bagagem e carga em servigos aéreos regulares,
incluindo as condigBes reguladoras da existéncia ou aplicabilidade desses pregos e os encargos ¢ condigdes relativos aos servigos
agregados a esses transportes;

1) o termo «capacidade», relativamente a uma aeronave significa a capacidade de carga ttil da aeronave disponivel numa rota ou
num segmento de rota;

m) o termo «capacidade» relativamente a um «servi¢o acordado» significa a capacidade da aeronave utilizada nesse servigo
multiplicada pela frequéncia explorada pela aeronave num determinado perfodo ¢ numa determinada rota ou segmento de rota.

Artigo 2.°
Disposi¢oes da Convenglio

Ao aplicar o presente Acordo, as Partes Contratantes actuardo em conformidade com as disposi¢des da Convengio incluindo os
Leus Anexos, € quaisquer modificagdes & Convengio ou aos Anexos, na medida em que essas disposigbes sejam aplicdveis a ambas
as Partes Contratantes.

Artigo 3.°
Concessio de Direitos

1. Cada uma das Partes Contratantes concede & outra Parte Contratante os seguintes direitos na exploragio de servigos aéreos pelas
suas empresas de transporte aéreo:

a) sobrevoar, sem aterrar, a sua drea; ¢
b} efectuar paragens para fins n3o-comerciais na sua drea,

2. Cada uma das Partes Contratantes concede 2 outra Parte Contratante os direitos especificados no presente Acordo para fins de
exploragfo dos servigos adreos.regulares nas rotas especificadas, bem como o direito de efectuar paragens em pontos especificados
para aqueia rota no respectivo hordrio constante do Anexo ao presente Acorde, com a finalidade de embarcar ¢ desembarcar
passageiros, bagagem, carga e correio em trifego internacional, separada ou conjuntamente.

3, As empresas de transporte aéreo de cada uma das Partes Contratantes, além daquela designada nos termos do Artigo 4.° do
* presente Acordo, beneficiardo dos direHos especificados no nimero 1 a) e b) deste Artigo.

4, Nenhuma disposi¢io deste Artigo serd entendida como concedendo 4 empresa aérea designada do Paquistdo o direito de
fornecer transporte aérec entre a Regido Administrativa Especial de Macau ¢ Hong Kong, pontos em Taiwan e no interior da China.

Artigo 4.°
Designaciio e Autorizaciio

1. Cada uma das Partes Contratantes ters o direito de designar uma empresa de transporte aéreo com fins de exploragio dos servigos
acordados nas rotas especificadas, Essa designacdo serd comunicada, por escrito, por uma Parte Contratante & outra Parte

Contratante.

2. Uma vez recebida a notificagio, a outra Parte Contratante concederd sem demora % empresa de transporte aéreo designada a
autorizagiio de exploragio apropriada, nos termos das disposi¢Ges dos nimeros 3 e 4 deste Artigo.

3. As autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes poderéo exigir que a empresa de transporte aéreo designada peta
outra Parte Contratante prove estar qualificada para preencher os requisitos previstos por ou de acordo com as leis e os regutamentos
normal e razoavelmente aplicados A exploragdo de servigos aéreos internacionais pelas referidas autoridades.

4. Cada uma das Partes Contratantes ter4 o direito de recusar a desig{lacﬁo de uma empresa de transporte aéreo ou de recusar a
concessdo da autorizagio de exploragio referida no nimero 2 deste Artigo, ou de impor as condigdes que considere necessdrias ao
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exercicio pela empresa designada dos direitos especificados no Artigo 3.° do presente Acordo, sempre que essa Parte Contratante
ndo estiver convencida que:

a} No caso da Regido Administrativa Especial de Macau, a empresa de transporte aéreo estd registada e tem o seu principal local
de negécios na Regido Administrativa Especial de Macau;

b) No caso do Paquistdo, que a propriedade substancial & o controlo efectivo da empresa pertencem ao Paquistio, acs seus nacicnais
ou a ambos,

5. Logo que aempresa de transporte aéreo estiver desta forma designada e autorizada nos termos do nimero 2 deste Artigo, poderd
iniciar, a todo momento, a exploracéo dos servigos acordados, desde que a capacidade esteja determinada nos termos do Artigo 12.°
€ que uma tarifa, estabelecida para aguele servigo de acordo com as disposigdes do Artigo 13.° do presente Acordo, esteja em vigor,

Artige 5.°

Revogacio on Suspensiio da Autorizacio de Exploraciio

1. Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de revogar, suspender, limitar ou impor condigdes 4 autorizagio de exploragio
de uma empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, sempre que:

a) A empresa de transporte aéreo nao cumpra as leis e os regulamentos referidos no Artigo 8% ou

b} No caso da Regifo Administrativa Especial de Macau, a empresa de transporte aéreo ndo ¢steja registada e nilo tenha o seu
principal local de neg6eios na Regifio Administrativa Especial de Macau;

¢) Nocaso do Paquistéo, a propriedade substancial e o controlo efectivo da empresa ndo pertengam ao Paquistdo, aos seus nacionais
ou a ambos;

d) A outra Parte Contratante nio mantenha e ndo aplique as normas de seguranga previstas no Artigo 9.°

2, Salvo se uma intervengio imediata se revelar essencial para evitar novas violagGes das leis ¢ dos regulamentos referidos no Artigo
8.°, o direito 4 revogagio de uma autorizagio de exploragio serd exercido apenas ap6s a realizagio de consultas com a outra Parte
Contratante.

Artigo 6.°

Direitos Aduaneiros ¢ Outros Encargos

1. A Parte Contratante em cuja 4rea sdo introduzidos ou embarcados em agronaves, por ou €ém nome da outra Parte Contratante
ou das suas empresas de transporte aéreo designadas, combustivel, lubrificantes, pegas sobressalentes, equipamento normal de
aeronaves ¢ provisGes de bordo (incluindo alimentos, bebidas e tabaco) destinados unicamente 2 utilizagio pelas ou nas acronaves
daquelas empresas, conceder4 a estes um tratamento nio menos favorivel do que aquele concedido 2 sua prépria empresa de
transporte aéreo na exploragio de servigos aéreos internacionais, relativamente a direitos aduaneiros, taxas de inspecgio e outros
direitos ¢ encargos similares,

2. Os abastecimentos de combustivel, de lubrificantes, as pegas sobressalentes, o equipamento normal de acronaves e as provisoes
de bordo (incluindo alimentos, bebidas e tabaco) mantidos a bordo de aeronaves da empresa de transporte aéreo designada de uma-
Parte Contratante estargo isentos de direitos aduaneiros, taxas de inspecgdo e direitos ¢ encargos similares, ainda que esses
abastecimentos sejam utilizados por essas aeronaves em voos naquela aérea. Os produtos assim isentos s6 poderdo ser descarregados
com a aprovagio das autoridades alfandegérias da outra Parte Contratante. Esses produtos, destinados 4 reexportagio, serdo
mantidos sob controlo e supervisdo alfandegdria até ao momento da sva reexportagio.

3. As isengbes previstas neste Artigo aplicar-se-0 também quando a empresa de transporte aéreo designada de uma Parte
Contratante tenha estabelecido com uma outra empresa de transporte aéreo arranjos para 0 empréstimo ou a transferéncia, na drea
da outra Parte Contratante, dos produtos especificados no niimero 1, desde que a outra empresa de transporte aéreo beneficie
igualmente das mesmas isengdes concedidas pela outra Parte Contratante,

Artigo 7.°
Trifego em Transito Directo
Os passageiros, a bagagem ¢ a carga em transito directo através da drea de uma Parte Contratante, que nio abandonem a zona do

aeroporto reservada para estes fins, serdo sujeitos apenas a um controlo muito simplificado. A bagagem ¢ a carga em transito directo
estardio isentas de direitos aduaneiros e outras taxas similares,
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Artigo 8°
Aplicaciio das Leis

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante reguladores da entrada ou saida da sua drea de aeronaves utilizadas na
exploragdo de servigos aéreos internacionais, ou da utilizagfio e navegago dessas aeronaves quando se encontrem na sua frea,
aplicar-se-do 4 empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante e serio cumpridos por essas aeronaves i entrada,
4 saida e durante a permanéncia na 4rea da primeira Parte Contratante.

2. Asleis e os regulamentos de uma Parte Contratante, reguladores da entrada, permanéncia ou safda, da sua 4rea, de passageiros,
tripulagdes, carga ou correio, tais como as formalidades relativas A entrada, saida, emigraciio, imigragio e passaportes, alfindega e
medidas sanitdrias, serdo cumpridas por ou em nome dos passageiros, tripulagdes, carga ou correio transportados pelas aeronaves
utilizadas pela empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, A entrada, saida e durante a permanéncia na drea
da primeira Parte Contratante.

3. Cada uma das Partes Contratantes compromete-se a ndo privilegiar a sua prépria empresa de transporte aéreo relativamente
& empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, na aplicagfio das leis e dos regulamentos previstos neste Artigo.

Artigo 9.°
Acronavegabilidade

1 1. Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de habilitagio e licengas, emitidos ou tornados validos por uma das Partes
Contratantes serdo reconhecidos como vélidos, durante o perfodo da sua validade, pela ourra Parte Contratante para fins de
exploragio dos servigos aéreos previstos no presente Acordo, desde que os requisitos segundo os quais esses certificados e licencas
foram emitidos ou tornados vélidos sejam equivalentes ou superiores aos padrdes minimos aplicdveis nos termos da Convengio.
Relativamente a voos sobre a sua drea, cada uma das Partes Contratantes, reserva-se, contudo, o dir¢ito de recusar reconhecer a
validade de certificados de habilitagio e licengas concedidos pela outra Parte Contratante, aos seus préprios residentes, no caso da
Regido Administrativa Especial de Macau, e aos seus prdprios nacionais, no caso da Repiiblica Isldmica do Paquistio.

2. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes poderio solicitar consultas sobre os padr@es e requisitos de
seguranga respeitantes a servigos aeronduticos, tripulagdes, aeronaves e a exploragfio das empresas de transporte aéreo designadas,
mantidos e aplicados pela outra Parte Contratante. Se, apds essas consultas, as avtoridades aeronduticas de uma das Partes
Contratantes entenderem que a outra Parte Contratante ndo mantém e aplica eficazmente, nessas 4reas, padrdes e requisitos de
seguranga iguais ou superiores aqueles aplicdveis nos termos da Convengfo, comunicario 4 outra Parte Contratante essas verificactes
¢ as medidas consideradas necessérias para elevar os padrdes e requisitos de seguranga dessa Parte Contratante a um padrio pelo
menos igual Aquele aplicdvel nos termos da Convengiio, devendo a outra Parte Contratante adoptar as medidas adequadas para
remedia-los.

3. Cada Parte Contratante reserva-se o direito, nos termos do Artigo 5.°, de retirar, limitar, suspender, revogar ou impor condigdes
i autorizagdo de exploragio relativamente a qualquer empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, caso a
)outra Parte Contratante nio adopte as medidas adequadas num prazo razodvel.

Artigo 10.°
Seguranca

1. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagio miitua de proteger a seguranga da aviagio civil contra actos de
interferéncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. As Partes Contratantes actuario, em especial, em conformidade
com as disposi¢oes da Convengédo Relativa a Infracgdes ¢ Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio
aos 14 de Setembro de 1963, da Convengiio para a Represséo da Captura llicita de Aeronaves, assinada na Haia aos 16 de Dezembro
de 1970, e da Conveng&o para a Supressio de Actos Hicitos Contra a Seguranga da Aviagio Civil, assinada em Montreal aos 23 de
Setembro de 1971. '

2. As Partes Contratantes fornecer-se-&o, a pedido, todo o apoio possivel para impedir actos de captura ilicita de aeronaves civis
¢ outros actos ilicitos contra a seguranga destas aeronaves, dos scus passageiros e tripulagdes, dos acroportos ¢ dos servigos de
navegagdo adrea, bem como quaisquer ameagas 2 seguranga da aviagdo civil,

3. As Partes Contratantes actuardo, no seu relacionamento mituo, em conformidade com as disposiges sobre a seguranga da
aviagdo estabelecidas pela Organizagio da Aviagdo Civil Internacional, designadas como Anexos 2 Convenglio Sobre a Aviagdo Civil
Internacional, na medida em que essas normas de seguranga sejam aplicdveis as Partes; as Partes Contratantes deverdo exigir que os
operadores de aeronaves nelas registadas ou os operadores que tenham o seu principal local de negéeios ou residéncia permanente
na sua 4rea, ¢ os operadores de aeroportos na sua drea, actuem em conformidade com aquelas disposigdes sobre a seguranga da

aviagio,
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4. As Partes Contratantes acordam que possa ser exigido que esses operadores de aeronaves cumprant as disposigdes sobre a
seguranga da aviagdo, referidas no nimero 3 anterior, exigidas pela outra Parte Contratante & entrada, 2 safda ou durante a
permanéncia na 4rea da outra Parte Contratante. Cada uma das Partes Contratantes assegurard que sejam efectivamente aplicadas,
na sua 4rea, medidas adequadas de protecgfio As aeronaves e de inspecgio de passageiros, tripulagdes, bagagem de mio, bagagem,
carga e provisdes de bordo, antes e durante o embarque e o carregamento, Cada uma das Partes Contratantes consideraré
positivamente qualquer solicitagdo da outra Parte Contratante respeitante A tomada de medidas especiais de seguranga razodveis,
para fazer face a wina ameaga especifica.

5. Caso ocorra um incidente ou ameaga de captura ilicita de aeronaves civis ou outros actos ilfcitos contra a seguranga dessas
aeronaves, dos seus passageiros ¢ tripulagdes, de aeroportos ou instalagdes de navegagio aérea, as Partes Contratantes prestar-se-
-d0 apoio mutuo, facilitando, na medida do possivel em tais circunsténcias, as comunicages € outras medidas apropriadas tendentes
a pdr termo com rapidez ¢ seguranga a esse incidente ou ameaga,

6. Caso uma das Partes Contratantes ndo cumpra as normas sobre a seguranga da aviagio previstas neste Artigo, as autoridades
aeronduticas da outra Parte Contratante poderdo solicitar consultas imediatas com as autoridades aeronduticas daquela Parte
Contratante. Essas consultas terdio por objectivo obter um acordo sobre as medidas adequadas & eliminagio dos motivos mais
imediatos de preocupagio e adoptar, no ambito dos padrdes de seguranga da OACI, as medidas necessdrias para estabelecer as
condigdes de seguranga apropriadas,

Arxtigo 11.°
Horarios, Informagfo ¢ Estatisticas

1. A empresa de transporte aéreo designada de cada uma das Partes Contratantes submeter, com a antecedéncia minima de 30
dias antes da data do infcio de um servigo acordado (sendo um servigo regular), os hordrios propostos a aprovagio das autoridades
aeronduticas da outra Parte Contratante. Esses horérios deverdo incluir toda informagdo relevante, incluindo o tipo de aeronave a
ser utilizado, a frequéncia dos servigos e os quadros de rotas.

2. As autoridades aeronduticas fornecerfio is autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido, os dados periddicos
ou relatérios de estatisticas razoavelmente exigiveis para efeitos de registo. Esses relat6rios deverdo fornecer informagdo sobre o
volume de trifego transportado pela empresa de transporte aéreo designada nos servigos acordados ¢ as origens e destinos desse
trafego.

Acrtigo 12.°
Normas de Capacidade

1. As empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes beneficiardo de justas e iguais oportunidades na exploragio
dos servigos acordados nas rotas especificadas entre e além das suas respectivas dreas.

2. Ao explorar os servigos acordados, as empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes terdo em
conta os interesses da empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, de modo a néio afectar indevidamente os
servigos fornecidos por aquela empresa no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Em qualquer rota especificada, a capacidade fornecida pela empresa de transporte aéreo designada de uma Parte Contratante,
conjuntamente com a capacidade fornecida pela empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante, devera manter-
-se razoavelmente relacionada com as necessidades de transporte aéreo piiblico naquela rota.

4, Ao aplicar os principios referidos nos niimeros anteriores deste Artigo:

a) Os servigos acordados fornecidos por cada uma das empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes terdo como
objectivo primordial o fornecimento, segundo uma razodvel taxa de ocupagio, de capacidade adequada A satisfacio das necessidades
presentes ¢ razoavelmente previsiveis de transporte com origem na 4rea de uma das Partes Contratantes e com destino 4 4rea da outra
Parte Contratante;

b) Os direitos da empresa de transporte aéreo de cada uma das Partes Contratantes de embarcar e desembarcar, em pontos situados
nas 4reas da outra Parte Contratante, trafego internacional de e para uma Parte ndo-Contratante serdo exercidos de acordo com 0
princfpio de que esse trdfego deve ser de natureza suplementar e que a capacidade se deve adequar:

a) As necessidades de transporte aéreo entre o ponto de origem e os pontos de destino e &s necessidades de transporte aéreo da
4rea atravessada pela empresa de transporte aéreo designada, tendo em conta os servigos aéreos locais ¢ regionais;

b) A economia da exploragio integral da empresa de transporte aéreo.
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Axtigo 13.°
Tarifas

1. Para efeitos dos nimeros seguintes, 0 termo «tarifa» significa os pregos a pagar pelo transporte de passageiros e carga ¢ as
condigGes de aplicagiio dos mesmos, incluindo os pregos e condigbes de agéncia e outros servigos agregados, excluindo porém, o prego
¢ as condi¢des para o transporte de correio,

2. As tarifas cobradas pela empresa de transporte aéreo designada de uma Parte Contratante pelo transporte defou para a drea da
outra Parte Contratante serfio estabelecidas a niveis razodveis, tendo em conta todos os factores relevantes, incluindo os custos de
exploragio, um lucro razodvel e as tarifas de outras empresas de transporte aéreo.

3. A tarifareferida no nimero 2 deste Artigo serd, se possivel, acordada pelas empresas de transporte aéreo designadas em questdo,
apds a realizagdo de consultas com as outras empresas que explorem servigos sobre toda ou parte de uma rota, e esse acordo ser4,
sempre que possivel, obtido por meie dos procedimentos da Associagiio de Transporte Aéreo Internacional aplicados ao célculo de
tarifas.

4. A tarifa assim acordada serd submetida a4 aprovacio das autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos
noventa (%0) dias antes da data pretendida de entrada em vigor, Em casos especiais, este perfodo poderd ser reduzido por acordo entre
as referidas autoridades.

5. Essa aprovagio poderd ser dada expressamente; se nenhuma das autoridades acronduticas manifestar desaprovagio no prazo
\le trinta (30) dias contados a partir da data de submissdo nos termos do némero 4 deste Artigo, a tarifa ser4 considerada aprovada.
Se for reduzido o prazo de submissio de acordo com o nlimero 4, as autoridades aeronduticas poderdo acordar que o prazo de
notificagdo da ndo aprovagio seja inferior a trinta (30) dias,

6. Se uma tarifa ndo puder ser acordada nos termos do némero 3 deste Artigo ou, se durante o prazo aplicdvel nos termos do nimero
5 deste Artigo, uma autoridade aerondutica notificar a outra da sua nfio aprovagio de uma tarifa acordada nos termos das normas
do nlimero 3 deste Artigo, as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes procurario, apds a realizagiio de consultas com
as autoridades aeronduticas de qualquer outra Parte ndo-Contratante cujo conselho considerem 1til, estabelecer a tarifa por comum
acordo.

7. Se as autoridades aeronduticas niio conseguirem obter um acordo sobre uma tarifa que lhes tenha sido submetida nos termos do
nimero 4 deste Artigo, ou sobre z fixagio de uma tarifa nos termos do niimero 6 deste Artigo, o diferendo serd resolvido de acordo
com as disposi¢Bes do Artigo 16.° do presente Acordo.

8. As tarifas fixadas de acordo com as normas do presente Artigo permanecerfio em vigor até que seja fixada uma nova tarifa.
Contudo, a validade de uma tarifa nio serd prolongada, por forga deste niimero, por mais de doze (12) meses além da data em que
normalmente teria expirado.

) Artigo 14.°
Operacies Comerciais

1. Cada uma das Partes Contratantes concede 2 empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante o direito de
vender servigos de transporte aéreo na sua drea directamente e, se assim o entender, através de agentes. Qualquer empresa de
transporte aéreo teré o direito de vender esses servigos e qualquer pessoa terd a liberdade de compré-los na moeda daquela drea ou
em moedas livremente convertiveis.

2. Cada Parte Contratante concederd A empresa de transporte aéreo designada da outra Parte Contratante o direito de transferir
o excedente dos rendimentos sobre as despesas, auferidos pela empresa na drea da primeira Parte Contratante, relativos ao transporte
de passageiros, correio ¢ carga, em qualquer moeda livremente convertivel de acordo com a regulamentagio sobre divisas
estrangeiras em vigor.

Artigo 15.°
Servicos e Taxas Aeroportudrias
Cada uma das Partes Contratantes poderd impor ou permitir que sejam impostas taxas justas e razodveis pela utilizagio de

aeroportos piiblicos e outros servigos sob o seu controlo, desde que essas taxas ndo sejam superiores as taxas impostas pelo uso dos
mesmos As suas préprias empresas de transporte aéreo que explorem servigos internacionais similares,
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Artigo 16.°

Resolugiio de Diferendos

1. Qualguer diferendo relativo a assuntos abrangidos pelo presente Acordo que ndo seja satisfatoriamente resolvido através de
consultas serd, a pedido de qualquer uma das Partes Contratantes, submetido 2 arbitragem de acordo com os procedimentos aqui
previstos,

2. A arbitragem caberd a um tribunal de trés 4rbitros, a ser constituido da seguinte forma:

a) Cada uma das Partes Contratantes nomear4 um 4rbitro no prazo de 60 dias contados a partir da data do pedido de arbitragem
dirigido por uma Parte Contratante 3 outra. No periodo de 30 dias apds o prazo de 60 dias, os dois 4rbitros assim designados designarao
por comum acordo um terceiro Arbitro, que nao deverd ser um residente da Regido Administrativa Especial de Macau ou um nacional
da Repiiblica Islimica do Paquistdo ¢ que actuar4 como Presidente do tribunal arbitral;

b) Se uma das Partes Contratanies ndo tiver nomeado um 4rbitro, ou se ndo for acordado sobre o terceiro 4rbitro nos termos do
niimero 2 a), qualquer das Partes Contratantes poder4 solicitar ao Presidente do Conselho da Organizagdo da Aviagiio Civil
Internacional que designe o rbitro ou 4rbitros necessarios no prazo de 30 dias. Se o Presidente considerar que & nacional de um pais ‘
que ndo pode ser considerado neutro retativamente ao diferendo, Vice-Presidente mais antigo, que néo esteja impedido pelo mesmo
motivo, procederd & designacéo.

3. Salvo se diversamente acordado pelas Partes Contratantes, o tribunal arbitral determinaré os limites da sua jurisdi¢io nos termos
do presente Acordo, ¢ cstabelecerd o seu préprio regutamento. Por decisio do tribunal ou a pedido de uma das Partes Contratantes,

“terd lugar uma conferéncia, no prazo méximo de 15 dias contados ap6s a constituigdo definitiva do tribunal, para determinar as

guestdes precisas a serem arbitradas e os procedimentos especificos a serem cumpridos.

4. Salvo se diversamente acordado pelas Partes Contratantes ou decidido pelo tribunal, cada uma das Partes submeterd um
memorando no prazo de 45 dias contados a partir da data da constituico definitiva do tribunal. As respostas serdo apresentadas ap6s
60 dias. O tribunal realizar4 uma audiéncia a pedido de uma das Partes Contratantes ou, se assim o entender, no prazo de 15 dias ap6s
a data em que as respostas deveréo ser submetidas.

5. O tribunal procurard proferir uma degisao escrita no prazo de 30 dias apés a conclusdo da audiéncia ou, se nio houver audiéncia,
apés a data de submissdo de ambas as respostas, consoante o que ocotrer em primeiro lugar. Prevalecerd a decisdo maioritdria do
tribunal.

6. As Partes Contratantes poderdo submeter pedidos de clarificagio da decisdo no prazo de 13 dias ap6s o proferimento da mesma,
e quaisquer clarificagbes serdo apresentadas no prazo de 15 dias contados a partir da submissdo do pedido,

7. As Partes Contratantes cumprirdo integralmente qualquer decisdo ou ordem do tribunal arbitral.

8. Se e enquanto uma das Partes Contratantes ou a empresa de transporte aéreo designada de uma das Partes Contratantes nao
cumprir uma decisdo proferida nos termos do niimero 5 deste Artigo, a outra Parte Contratante poder4 limitar, suspender ou revogar
quaisquer direitos ou privilégios concedidos por forga do presente Acordo 3 Parte Contratante em falta.

9. As despesas do tribunal arbitral, incluindo a remuneracdo ¢ despesas dos 4rbitros, serio repartidas em partes iguais entre as
Partes Contratantes.

Artigo 17.°
" Consultas

1. Num espirito de estreita colaboragdo, as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes realizardo, periodicamente,
consultas mituas tendentes a assegurar a aplicacioe o cumprimento das disposigdes do presente Acordo e do Quadro de Rotas anexo.

2. Qualquer das Partes Contratantes poder4, a qualquer momento, solicitar, por escrito, consultas coma outra Parte Contratante.
As consultas terdo infcio no prazo de sessenta (60) dias contados a partir da data de recepgio do pedido. :

3. Se uma das Partes Contratantes desejar modificar qualquer disposi¢io do presente Acordo incluindo o Quadro de Rotas anexo,
essa modificagdo, se acordada entre as Partes Contratantes ¢, se necessdrio, apds a realizagdo de consultas nos termos deste Attigo,
entrar4 em vigor quando confirmada por troca de cartas. Contudo, se a modificagio estiver relacionada apenas com © Quadro de
Rotas, as consultas serdo realizadas entre as autoridades aeronuticas de ambas as Partes Contratantes. Logo que essas autoridades
acordarem numa modificagdo, ¢sta entrard em vigor apds ter sido confirmada por troca de cartas.

Artigo 18.°
Registo e Modificages

O presente Acordo e qualquer modificagéo ao mesmo serao registados na Organizagdo da Aviagio Civil Internacional.
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Artigo 19.°
Denincia

Cada uma das Partes Contratantes poderé a qualquer momento notificar por escrito a outra Parte Contratante da sua intengio
de denunciar o presente Acordo. Essa notificag#o serd enviada simultaneamente A Organizagio da Aviagiio Civil Internacional. O

presente Acordo terminard um ano apés a data de recepgio da notificagdo pela outra Parte Contratante, salvo se a notificagio for .

retirada por comum acordo antes do termo do prazo. Se a outra Parte Contratante ndo acusar a recepgio, a notificacio ser4
considerada como tendo sido recebida catorze dias ap6s a recepgio da notificagiio pela Organizagiio da Aviagiio Civil Internacional,

Artigo 20.°
Titulos

Os titulos dos Artigos do presente Acordo servem apenas para conveniente referéncia ¢ de forma alguma afectarfo a
interpretacio dos Artigos.

Artigo 21.°
Entrada em Vigor

O Acordo, incluindo o Quadro de Rotas anexo que serd considerado parte integrante do mesmo, serd aprovado segundo os
procedimentos legais exigidos por cada uma das Partes Contratantes e entrard em vigor na data da troca de cartas confirmando que
foram preenchidos estes requisitos.

EM FE DO QUE os signatdrios plenipotencidrios, para tal devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram
o presente Acordo.

Feito aos 15 de Novembro de 2000 na Regifio Administrativa Especial de Macau em duplicado em lingua inglesa.

Pelo Governo da Pelo Governo da
Regido Administrativa Especial de Repiiblica Islamica do Paquistdo

Macau da Repiiblica Popular da China

Ao Man Long Riaz H. Khokhar
_ Secretdrio para os Transportes Embaixador para a
Y e Obras Piiblicas Reptiblica Popular da China
ANEXO
QUADRO DE ROTAS

1. Rotas a serem exploradas pela empresa de transporte aéreo designada pela Regidio Administrativa Especial de Macau:

Da Regiao Administrativa Especial de Macau através de dois pontos intermédios para Karachi e dois pontos além, com excepgio
de pontos no Golfo Pérsico (Emirados Arabes Unidos, Oman, Qatar ¢ Bahrain).

2. Rotas a serem exploradas pela empresa de transporte aéreo designada da Repiblica Islimica do Paquistdo:

Da Reptiblica Isldmica do Paquistdo através de dois pontos intermédios para a Regifio Administrativa Especial de Macau e pontos
além, com excepgio de pontos na Maldsia e pontos que nio Téquio, no J apdo; Seul na Coreia do Sul estard sujeita a um arranjo
comercial entre as empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes,

3. Direitos de quintas liberdades de trifego poderao ser exercidos pelas empresas de transporte aéreo designadas das Partes
Contratantes nas rotas acima espec1ﬁca§ras.. -

4. Qualquer um dos pontos ns [ofas 63 ﬁqud& neste Anexo poderd, por opgéo da empresa de transporte aéreo designada de
cada uma das Partes Contratantes, ser.om tido em qualquer ou todos os voos, desde que esses voos tenham origem ou se destinem
3 4rea da Parte Contratante que désigno

o

‘empresa de transporte aéreo,




